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Hau Kiou Choaan and the Image of China from the 18" to the 19" Century in Britain

Lu Jing

( Shanghai University of Finance and Economics Shanghai 200433  China)

Focusing on translator study and adopting the method of translation micro-history

this paper sorts out the China—velated

translation practices by Percy and Davis two of the earliest British translators; by so doing the writer of the paper aims to have

a clear understanding of translator manipulation and China image appropriation via the translation of Hau Kiou Choaan in particu—

lar. In the end it is proposed that the interactive study of history translators and translated versions can be expected to elevate

translation studies to a new position shedding light on more critical historical issues such as the negotiation of China image in

Britain and Sino-British diplomacy.
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